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I

(Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta)

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 74/2005

(2005. gada 18. janvāris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr.
3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta 1.
punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr.
3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievienota
pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 19. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 18. janvārī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

LV19.1.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15/1

(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 1947/2002 (OV L 299, 1.11.2002., 17. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2005. gada 18. janvāra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 052 100,3
204 93,9
212 176,1
248 157,0
999 131,8

0707 00 05 052 160,2
220 229,0
999 194,6

0709 90 70 052 171,8
204 147,2
999 159,5

0805 10 20 052 61,9
204 51,5
212 51,1
220 48,2
448 35,9
999 49,7

0805 20 10 204 64,1
999 64,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 73,7
204 62,1
400 76,7
464 149,6
624 63,7
999 85,2

0805 50 10 052 42,5
608 16,0
999 29,3

0808 10 80 400 107,8
404 101,2
720 50,3
999 86,4

0808 20 50 400 89,1
999 89,1

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.). Kods “999” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 15/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.1.2005.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 75/2005

(2005. gada 18. janvāris),

ar ko groza I, II un III pielikumu Padomes Regulā (EEK) Nr. 2377/90, ar ko nosaka Kopienas
procedūru veterinārijā izmantojamo medikamentu maksimāli pieļaujamo atliekvielu daudzuma
noteikšanai dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos attiecībā uz moksidektīnu, lineārajām
alkilbenzolsulfoskābēm, kuru alkilķēžu garums ir no C9 līdz C13 un kas satur ne mazāk kā 2,5%

alkilķēžu, kas garākas nekā C13, un acetilizovaleriltilozīnu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Regulu (EEK) Nr.
2377/90 par Kopienas procedūru veterināro medikamentu
maksimāli pieļaujamo atliekvielu daudzumu noteikšanai dzīv-
nieku izcelsmes pārtikas produktos (1) un jo īpaši tās 2., 3. un
4. pantu,

ņemot vērtā Eiropas Zāļu aģentūras atzinumus, ko formulējusi
Veterināro zāļu pastāvīgā komiteja,

tā kā:

(1) Visas farmakoloģiski aktīvās vielas, kas Kopienā tiek
izmantotas veterinārajos medikamentos, ko paredzēts
izmantot attiecībā uz produktīviem dzīvniekiem, ir jāno-
vērtē saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2377/90.

(2) Moksidektīns ir iekļauts I pielikumā attiecībā uz liello-
piem, aitām un zirgiem un attiecībā uz muskuļiem,
taukiem, nierēm un arī pienu, bet tikai liellopiem. Ieraksts
jāpaplašina, lai iekļautu pienu attiecībā uz aitu sugām.

(3) Lineārās alkilbenzolsulfoskābes, kuru alkilķēžu garums ir
no C99 līdz C13 un kas satur ne mazāk kā 2,5% alkil-
ķēžu, kas garākas nekā C13, ir iekļautas II pielikumā
attiecībā uz liellopiem un tikai attiecībā uz lokālu izman-
tojumu. Ieraksts jāpaplašina, lai iekļautu arī aitu sugas.

(4) Viela ar nosaukumu “acetilizovaleriltilozīns” ir iekļauta I
pielikumā attiecībā uz cūku sugām. Lai varētu pabeigt
zinātniskus pētījumus un paplašināt izmantojumu,
iekļaujot vistu sugas, acetilizovaleriltilozīns jāiekļauj III
pielikumā, tikai ne attiecībā uz putniem, kurus izmanto
pārtikā izmantojamu olu ražošanai.

(5) Līdz šīs regulas piemērošanas brīdim jāatvēl pietiekams
laika posms pielāgojumiem dalībvalstīs, kas var būt vaja-
dzīgi, ņemot vērā šo regulu, attiecībā uz attiecīgo veteri-
nāro medikamentu tirgū laišanas atļaujām, ko piešķir
saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada
6. novembra Direktīvu 2001/82/EK par Kopienas
kodeksu attiecībā uz veterinārajiem medikamentiem (2),
lai nodrošinātu atbilstību noteikumiem šajā regulā.

(6) Šajā regulā noteiktās prasības ir saskaņā ar Veterināro
zāļu pastāvīgās komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 2377/90 I, II un III pielikumi ir grozīti
saskaņā ar pielikumu šai regulai.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro, sākot ar 2005. gada 20. martu.

LV19.1.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15/3

(1) OV L 224, 18.8.1990., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 2232/2004 (OV L 379, 24.12.2004.,
71. lpp.).

(2) OV L 311, 28.11.2001., 1. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Direktīvu 2004/28/EK (OV L 136, 30.4.2004., 58. lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 18. janvārī

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Günter VERHEUGEN

LVL 15/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.1.2005.
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II

(Tiesību akti, kuru publicēšana nav obligāta)

PADOME

PADOMES LĒMUMS

(2004. gada 21. jūnijs),

ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Itālijas

(2005/23/EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 259. pantu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 167. pantu,

ņemot vērā Padomes (2002. gada 17. septembra) Lēmumu 2002/758/EK, Euratom ar kuru tiek iecelti
Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekļi laikposmam no 2002. gada 21. septembra līdz 2006.
gada 20. septembrim (1),

tā kā pēc Felice SCALVINI kunga atkāpšanās, par ko Padome tika informēta 2003. gada 17. novembrī,
minētajā komitejā ir atbrīvojusies viena locekļa vieta,

ņemot vērā Itālijas valdības iesniegto kandidatūru,

saņēmusi Eiropas Kopienu Komisijas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU.

Vienīgais pants

Felice SCALVINI kunga vietā uz atlikušo pilnvaru laiku, kas beidzas 2006. gada 20. septembrī, par Ekono-
mikas un sociālo lietu komitejas locekli ieceļ Giacomino TARICCO kungu.

Luksemburgā, 2004. gada 21. jūnijā

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. WALSH

LVL 15/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.1.2005.

(1) OV L 253, 21.9.2002., 9. lpp.



PADOMES LĒMUMS

(2004. gada 21. jūnijs),

ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Itālijas

(2005/24/EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 259. pantu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 167. pantu,

ņemot vērā Padomes 2002. gada 17. septembra Lēmumu 2002/758/EK, Euratom ar kuru ieceļ Ekonomikas
un sociālo lietu komitejas locekļus uz laika posmu no 2002. gada 21. septembra līdz 2006. gada 20.
septembrim (1),

tā kā pēc Bruno Di ODOARDO kunga atkāpšanās, par ko Padome tika informēta 2003. gada 4. novembrī,
šajā Komitejā ir atbrīvojusies viena locekļa vieta,

ņemot vērā Itālijas valdības iesniegto kandidatūru,

saņēmusi Eiropas Kopienu Komisijas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU.

Vienīgais pants

Bruno Di ODOARDO kunga vietā uz atlikušo pilnvaru laiku, kas beidzas 2006. gada 20. septembrī, par
Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli ieceļ Edgardo Maria IOZIA kungu.

Luksemburgā, 2004. gada 21. jūnijā

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. WALSH

LV19.1.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15/7
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PADOMES LĒMUMS

(2004. gada 21. jūnijs),

ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Zviedrijas

(2005/25/EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 259. pantu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 167. pantu,

ņemot vērā Padomes 2002. gada 17. septembra Lēmumu 2002/758/EK, Euratom, ar kuru tiek iecelti
Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekļi laikposmam no 2002. gada 21. septembra līdz 2006.
gada 20. septembrim (1),

tā kā pēc Uno WESTERLUND kunga atkāpšanās, par ko Padome tika informēta 2002. gada 14. novembrī,
minētajā komitejā ir atbrīvojusies viena locekļa vieta,

ņemot vērā Zviedrijas valdības iesniegto kandidatūru,

saņēmusi Eiropas Kopienu Komisijas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU.

Vienīgais pants

Ar šo Uno WESTERLUND kunga vietā uz atlikušo pilnvaru laiku, kas beidzas 2006. gada 20. septembrī, par
Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli ieceļ Thomas JANSON kungu.

Luksemburgā, 2004. gada 21. jūnijā

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. WALSH
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PADOMES LĒMUMS

(2004. gada 25. oktobris)

Eiropas Kopienas vārdā parakstīt Konvenciju Amerikas Tropisko tunzivju komisijas stiprināšanai,
kas izveidota ar Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas 1949. gada Konvenciju

(Antigvas konvencija)

(2005/26/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
37. pantu saistībā ar 300. panta 2. punkta pirmās daļas pirmo
teikumu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Eiropas Kopienai ir ekskluzīva kompetence pieņemt
zvejas resursu saglabāšanas un pārvaldības pasākumus
un stāties līgumattiecībās ar citām valstīm un starptautis-
kām organizācijām.

(2) Kopiena ir Līgumslēdzēja Puse Apvienoto Nāciju Organi-
zācijas Jūras tiesību konvencijā, kura paredz visas starp-
tautiskās sabiedrības sadarbību jūras bioloģisko resursu
saglabāšanā un apsaimniekošanā.

(3) Kopiena 2003. gada 19. decembrī parakstījusi un ratifi-
cējusi Nolīgumu par ANO 1982. gada 10. decembra
Jūras tiesību konvencijas noteikumu īstenošanu attiecībā
uz transzonālo zivju krājumu un tālu migrējošo zivju
krājumu saglabāšanu un pārvaldību (1).

(4) Amerikas Tropisko tunzivju komisiju (IATTC) izveidoja ar
Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas
Konvenciju, kuru noslēdza 1949. gadā. Savas 61.
sanāksmes laikā 1998. gada jūnijā IATTC pieņēma rezo-
lūciju, kurā Līgumslēdzējas Puses vienojās par jaunas
konvencijas izveidi, ar ko stiprinātu IATTC un atjauninātu
tās statūtus atbilstīgi starptautisko Jūras tiesību noteiku-
miem.

(5) Kopienu no paša sākuma aicināja pilnībā piedalīties šajā
procesā, un tā ir bijusi šā procesa aktīva dalībniece.
Procesa noslēgumā IATTC 70. sanāksmē, kas norisinājās
no 2003. gada 24. līdz 27. jūnijam Antigvā, Gvatemalā,
tika pieņemta Konvencija Amerikas Tropisko tunzivju
komisijas stiprināšanai, kas izveidota ar 1949. gada
Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas
Konvenciju (Antigvas konvencija).

(6) Antigvas konvenciju saskaņā ar tās XXVII pantu varēja
parakstīt no 2003. gada 14. novembra līdz 2004. gada
31. decembrim Vašingtonā, Amerikas Savienotajās
Valstīs.

(7) Kopiena var parakstīt Antigvas konvenciju atbilstīgi tās
XXVII panta 1. punkta c) apakšpunktam.

(8) Kopienas zvejnieki darbojas Antigvas konvencijas
darbības zonā. Tādējādi Kopienas interesēs ir kļūt par
IATTC locekli. Tādēļ Kopienai būtu jāparaksta Antigvas
konvencija,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Eiropas Kopienas vārdā ir apstiprināta Konvencija
Amerikas Tropisko tunzivju komisijas stiprināšanai, kas izvei-
dota ar 1949. gada Amerikas Savienoto valstu un Kostarikas
Republikas Konvenciju (“Antigvas konvencija”), parakstīšana
saskaņā ar Padomes Lēmumu par minētās konvencijas noslēg-
šanu.

Antigvas konvencijas teksts ir pievienots šim lēmumam.

2. pants

Ar šo Padomes priekšsēdētājs ir pilnvarots iecelt personu(-as),
kam piešķirtas pilnvaras Kopienas vārdā parakstīt Antigvas
konvenciju pēc tās noslēgšanas.

Luksemburgā, 2004. gada 25. oktobrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētāja
R. VERDONK

LV19.1.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15/9

(1) OV L 189, 3.7.1998., 17. lpp.



CONVENTION

for the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna Commission established by the 1949
Convention between the United States of America and the Republic of Costa Rica (Antigua

Convention)

THE PARTIES TO THIS CONVENTION:

AWARE THAT, in accordance with the relevant provisions of international law, as reflected in the United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS) of 1982, all States have the duty to take such
measures as may be necessary for the conservation and management of living marine resources, including
highly migratory species, and to cooperate with other States in taking such measures;

RECALLING the sovereign rights of coastal States for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing the living marine resources within areas under national jurisdiction as provided for in UNCLOS,
and the right of all States for their nationals to engage in fishing on the high seas in accordance with
UNCLOS;

REAFFIRMING their commitment to the Rio Declaration on Environment and Development and Agenda 21,
particularly Chapter 17, adopted by the United Nations Conference on Environment and Development
(1992), and to the Johannesburg Declaration and Plan of Implementation adopted by the World Summit
on Sustainable Development (2002);

STRESSING THE NEED to implement the principles and standards of the Code of Conduct for Responsible
Fisheries adopted by the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)
in 1995, including the Agreement to Promote Compliance with International Conservation and Manage-
ment Measures by Fishing Vessels on the High Seas, 1993, which forms an integral part of the Code, as well
as the International Plans of Action adopted by the FAO within the framework of the Code of Conduct;

TAKING NOTE that the 50th General Assembly of the United Nations, pursuant to Resolution A/RES/50/24,
adopted the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Stocks
and Highly Migratory Fish Stocks (“the 1995 UN Fish Stocks Agreement”);

CONSIDERING the importance of fishing for highly migratory fish stocks as a source of food, employment
and economic benefits for the populations of the Parties and that conservation and management measures
must address those needs and take into account the economic and social impacts of those measures;

TAKING into account the special circumstances and requirements of the developing countries of the region,
particularly the coastal countries, in order to achieve the objective of the Convention;

RECOGNIZING the significant efforts and the outstanding achievements of the Inter-American Tropical Tuna
Commission, as well as the importance of its work in the tuna fisheries in the Eastern Pacific Ocean;

DESIROUS TO benefit from the experiences derived from the implementation of the 1949 Convention;

REAFFIRMING that multilateral cooperation constitutes the most effective means for achieving the objectives
of conservation and sustainable use of living marine resources;

COMMITTED to ensuring the long-term conservation and the sustainable use of fish stocks covered by this
Convention;

CONVINCED THAT the aforementioned objectives and the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna
Commission can best be achieved through bringing up to date the provisions of the 1949 Convention
between the United States of America and the Republic of Costa Rica for the establishment of an Inter-
American Tropical Tuna Commission;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

Definitions

For the purposes of this Convention:

1. “Fish stocks covered by this Convention” means stocks of
tunas and tuna-like species and other species of fish taken
by vessels fishing for tunas and tuna-like species in the
Convention Area;

2. “Fishing” means:

(a) the actual or attempted searching for, catching, or
harvesting of the fish stocks covered by this Conven-
tion;

(b) engaging in any activity which can reasonably be
expected to result in the locating, catching, harvesting
of these stocks;

(c) placing, searching for or recovering any fish-aggregating
device or associated equipment, including radio
beacons;

(d) any operation at sea in support of, or in preparation
for, any activity described in sub-paragraphs (a), (b) and
(c) of this paragraph, except for any operation in emer-
gencies involving the health and safety of crew
members or the safety of a vessel;

(e) the use of any other vehicle, air- or sea-borne, in rela-
tion to any activity described in this definition except
for emergencies involving the health or safety of crew
members or the safety of a vessel;

3. “Vessel” means any vessel used or intended for use for the
purpose of fishing, including support vessels, carrier vessels
and any other vessels directly involved in such fishing
operations;

4. “Flag State” means, unless otherwise indicated:

(a) a State whose vessels are entitled to fly its flag, or

(b) a regional economic integration organization in which
vessels are entitled to fly the flag of a Member State of
that regional economic integration organization;

5. “Consensus” means the adoption of a decision without
voting and without the expression of any stated objection;

6. “Parties” means the States and regional economic integra-
tion organizations which have consented to be bound by
this Convention and for which this Convention is in force,
in accordance with the provisions of Articles XXVII, XXIX,
and XXX of this Convention;

7. “Members of the Commission” means the Parties and any
fishing entity which has expressed in accordance with the
provisions of Article XXVIII of this Convention its formal
commitment to abide by the terms of this Convention and
comply with any conservation and management measures
adopted pursuant thereto;

8. “Regional economic integration organization” means a
regional economic integration organization to which its
Member States have transferred competence over matters
covered by this Convention, including the authority to
make decisions binding on its Member States in respect
of those matters;

9. “1949 Convention” means the Convention between the
United States of America and the Republic of Costa Rica
for the establishment of an Inter-American Tropical Tuna
Commission;

10. “Commission” means the Inter-American Tropical Tuna
Commission;

11. “UNCLOS” means the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982;

12. “1995 UN Fish Stocks Agreement” means the Agreement
for the Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982 relating to the Conservation and Management of
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,
1995;

13. “Code of Conduct” means the Code of Conduct for Respon-
sible Fisheries adopted by the 28th Session of the Confe-
rence of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations in October 1995;

14. “AIDCP” means the Agreement on the International
Dolphin Conservation Program of 21 May 1998.

Article II

Objective

The objective of this Convention is to ensure the long-term
conservation and sustainable use of the fish stocks covered by
this Convention, in accordance with the relevant rules of inter-
national law.

Article III

Area of application of the Convention

The area of application of the Convention (the Convention
Area) comprises the area of the Pacific Ocean bounded by the
coastline of North, Central, and South America and by the
following lines:

— the 50 °N parallel from the coast of North America to its
intersection with the 150 °W meridian,
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— the 150 °W meridian to its intersection with the 50 °S
parallel, and

— the 50 °S parallel to its intersection with the coast of South
America.

PART II

CONSERVATION AND USE OF THE FISH STOCKS COVERED
BY THE CONVENTION

Article IV

Application of the precautionary approach

1. The members of the Commission, directly and through
the Commission, shall apply the precautionary approach, as
described in the relevant provisions of the Code of Conduct
and/or the 1995 UN Fish Stocks Agreement, for the conserva-
tion, management and sustainable use of fish stocks covered by
this Convention.

2. In particular, the members of the Commission shall be
more cautious when information is uncertain, unreliable or
inadequate. The absence of adequate scientific information
shall not be used as a reason for postponing or failing to
take conservation and management measures.

3. Where the status of target stocks or non-target or asso-
ciated or dependent species is of concern, the members of the
Commission shall subject such stocks and species to enhanced
monitoring in order to review their status and the efficacy of
conservation and management measures. They shall revise those
measures regularly in the light of new scientific information
available.

Article V

Compatibility of conservation and management measures

1. Nothing in this Convention shall prejudice or undermine
the sovereignty or sovereign rights of coastal States related to
the exploration and exploitation, conservation and management
of the living marine resources within areas under their sove-
reignty or national jurisdiction as provided for in UNCLOS, or
the right of all States for their nationals to engage in fishing on
the high seas in accordance with UNCLOS.

2. The conservation and management measures established
for the high seas and those adopted for areas under national
jurisdiction shall be compatible, in order to ensure the conser-
vation and management of the fish stocks covered by this
Convention.

PART III

THE INTER-AMERICAN TROPICAL TUNA COMMISSION

Article VI

The Commission

1. The members of the Commission agree to maintain, with
all its assets and liabilities, and to strengthen the Inter-American

Tropical Tuna Commission established by the 1949 Conven-
tion.

2. The Commission shall be composed of sections consisting
of from one (1) to four (4) Commissioners appointed by each
member, who may be accompanied by such experts and advi-
sers as that member may deem advisable.

3. The Commission shall have legal personality and shall
enjoy, in its relations with other international organizations
and with its members, such legal capacity as may be necessary
to perform its functions and achieve its objective, in accordance
with international law. The immunities and privileges which the
Commission and its officers shall enjoy shall be subject to an
agreement between the Commission and the relevant member.

4. The headquarters of the Commission shall remain at San
Diego, California, United States of America.

Article VII

Functions of the Commission

1. The Commission shall perform the following functions,
giving priority to tunas and tuna-like species:

(a) promote, carry out and coordinate scientific research
concerning the abundance, biology and biometry in the
Convention Area of fish stocks covered by this Convention
and, as necessary, of associated or dependent species, and
the effects of natural factors and human activities on the
populations of these stocks and species;

(b) adopt standards for collection, verification, and timely
exchange and reporting of data concerning the fisheries
for fish stocks covered by this Convention;

(c) adopt measures that are based on the best scientific
evidence available to ensure the long-term conservation
and sustainable use of the fish stocks covered by this
Convention and to maintain or restore the populations of
harvested species at levels of abundance which can produce
the maximum sustainable yield, inter alia, through the
setting of the total allowable catch of such fish stocks as
the Commission may decide and/or the total allowable level
of fishing capacity and/or level of fishing effort for the
Convention Area as a whole;

(d) determine whether, according to the best scientific infor-
mation available, a specific fish stock covered by this
Convention is fully fished or overfished and, on this
basis, whether an increase in fishing capacity and/or the
level of fishing effort would threaten the conservation of
that stock;

(e) in relation to the stocks referred to in subparagraph (d) of
this paragraph, determine, on the basis of criteria that the
Commission may adopt or apply, the extent to which the
fishing interests of new members of the Commission might
be accommodated, taking into account relevant interna-
tional standards and practices;
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(f) adopt, as necessary, conservation and management
measures and recommendations for species belonging to
the same ecosystem and that are affected by fishing for,
or dependent on or associated with, the fish stocks covered
by this Convention, with a view to maintaining or restoring
populations of such species above levels at which their
reproduction may become seriously threatened;

(g) adopt appropriate measures to avoid, reduce and minimize
waste, discards, catch by lost or discarded gear, catch of
non-target species (both fish and non-fish species) and
impacts on associated or dependent species, in particular
endangered species;

(h) adopt appropriate measures to prevent or eliminate over-
fishing and excess fishing capacity and to ensure that levels
of fishing effort do not exceed those commensurate with
the sustainable use of the fish stocks covered by this
Convention;

(i) establish a comprehensive program for data collection and
monitoring which shall include such elements as the
Commission determines necessary. Each member of the
Commission may also maintain its own program consistent
with guidelines adopted by the Commission;

(j) ensure that, in developing measures to be adopted under
subparagraphs (a) to (i) of this paragraph, due consideration
is given to the need for coordination and compatibility
with measures adopted pursuant to the AIDCP;

(k) promote, to the extent practicable, the development and
use of selective, environmentally safe and cost-effective
fishing gear and techniques and such other related activi-
ties, including activities connected with, inter alia, transfer
of technology and training;

(l) where necessary, develop criteria for, and make decisions
relating to, the allocation of total allowable catch, or total
allowable fishing capacity, including carrying capacity, or
the level of fishing effort, taking into account all relevant
factors;

(m) apply the precautionary approach in accordance with the
provisions of Article IV of this Convention. In cases where
measures are adopted by the Commission pursuant to the
precautionary approach in the absence of adequate scien-
tific information, as set out in Article IV, paragraph 2 of
this Convention, the Commission shall, as soon as possible,
undertake to obtain the scientific information necessary to
maintain or modify any such measures;

(n) promote the application of any relevant provision of the
Code of Conduct and of other relevant international instru-
ments including, inter alia, the International Plans of Action
adopted by the FAO in the framework of the Code of
Conduct;

(o) appoint the Director of the Commission;

(p) approve its program of work;

(q) approve its budget, in accordance with provisions of Article
XIV of this Convention;

(r) approve the accounts for the past budgetary period;

(s) adopt or amend its own rules and procedures, financial
regulations and other internal administrative regulations
as may be necessary to carry out its functions;

(t) provide the Secretariat for the AIDCP, taking into account
the provisions of Article XIV, paragraph 3 of this Conven-
tion;

(u) establish such subsidiary bodies as it considers necessary;

(v) adopt any other measure or recommendation, based on
relevant information, including the best scientific informa-
tion available, as may be necessary to achieve the objective
of this Convention, including non-discriminatory and trans-
parent measures consistent with international law, to
prevent, deter and eliminate activities that undermine the
effectiveness of the conservation and management
measures adopted by the Commission.

2. The Commission shall maintain a staff qualified in matters
pertaining to this Convention, including administrative, scien-
tific and technical areas, under the supervision of the Director,
and ensure that it shall include all personnel needed for the
efficient and effective application of this Convention. The
Commission should seek the most qualified staff available,
and give due consideration to the importance of recruiting
staff on an equitable basis to promote broad representation
and participation of the members of the Commission.

3. In considering guidance for the program of work on
scientific matters to be addressed by the scientific staff, the
Commission shall consider, inter alia, the advice, recommenda-
tions, and reports of the Scientific Advisory Committee esta-
blished pursuant to Article XI of this Convention.

Article VIII

Meetings of the Commission

1. The ordinary meetings of the Commission shall take place
at least once a year, in such location and on such date as the
Commission agrees.

2. The Commission may also hold extraordinary meetings
when deemed necessary. These meetings shall be convened at
the request of at least two of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

3. The meetings of the Commission shall be held only when
a quorum is present. Quorum is reached when two-thirds of the
members of the Commission are present. This rule shall also
apply to meetings of subsidiary bodies established under this
Convention.

4. The meetings shall be held in English and Spanish, and the
documents of the Commission shall be produced in both these
languages.
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5. Members shall elect a Chairman and Vice-Chairman from,
unless otherwise decided, different Parties to this Convention.
Both officials shall be elected for a period of one (1) year and
shall remain in office until their successors are elected.

Article IX

Decision making

1. Unless provided otherwise, all decisions made by the
Commission at meetings convened pursuant to Article VIII of
this Convention shall be by consensus of members of the
Commission present at the meeting in question.

2. Decisions on adoption of amendments to this Convention
and its annexes, as well as invitations to accede to the Conven-
tion pursuant to Article XXX(c) of this Convention, shall require
consensus of all Parties. In such cases, the Chairman of the
meeting shall ensure that all members of the Commission
have the opportunity to express their views on the proposed
decisions, which the Parties shall take into account in reaching
the final decision.

3. The consensus of all the members of the Commission
shall be required for decisions on:

(a) the adoption and amendment of the Commission's budget,
and those that determine the form and proportion of the
contributions of the members;

(b) the issues referred to in Article VII(i) of paragraph 1 of this
Convention.

4. With respect to decisions referred to in paragraphs 2 and
3 of this Article, if a Party or member of the Commission, as
the case may be, is absent from the meeting in question and has
not sent a notification in accordance with paragraph 6 of this
Article, the Director shall notify such Party or member of the
decision taken at the meeting. If, within thirty (30) days of the
receipt by the Party or member of such notification, the
Director has not received a response from such Party or
member, that Party or member shall be deemed to have joined
the consensus on the decision in question. If, within such 30-
day period, such Party or member replies in writing that it
cannot join the consensus on the decision in question, the
decision shall have no effect, and the Commission shall seek
to reach consensus at the earliest opportunity.

5. When a Party or member of the Commission that was not
present at a meeting notifies the Director, in accordance with
paragraph 4 of this Article, that it cannot join the consensus on
a decision taken at that meeting, that member shall not be able
to oppose consensus on the same issue if it is not present at the
next meeting of the Commission at which that issue is on the
agenda.

6. If a member of the Commission is not able to attend a
meeting of the Commission due to extraordinary and unfore-
seen circumstances outside its control:

(a) it shall so notify the Director, in writing, prior to the start
of the meeting if possible or otherwise at the earliest
possible opportunity. Such notification shall be effective
upon acknowledgement of its receipt by the Director to
the member concerned; and

(b) subsequently and as soon as possible, the Director shall
notify the member of all the decisions taken at that meeting
in accordance with paragraph 1 of this Article;

(c) within thirty (30) days of the notice referred to in subpa-
ragraph (b) of this paragraph, the member may notify the
Director in writing that it cannot join the consensus on one
or more of these decisions. In such cases, the relevant deci-
sion or decisions shall have no effect, and the Commission
shall seek to reach consensus at the earliest opportunity.

7. The decisions adopted by the Commission pursuant to
this Convention shall be binding for all members forty-five
(45) days after their notification, unless otherwise specified in
this Convention or agreed when a decision is taken.

Article X

Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission

1. The Commission shall establish a Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the
Commission, which shall be composed of those representatives
designated for this purpose by each member of the Commis-
sion, who may be accompanied by such experts and advisers as
that member may deem advisable.

2. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 3 of this Convention.

3. In the exercise of its functions, the Committee may, where
appropriate, and with the approval of the Commission, consult
any other fisheries management, technical or scientific organi-
zation with competence in the subject matter of such consulta-
tion and may seek such expert advice as may be required in
each case.

4. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve
consensus has failed, the reports shall so indicate, and shall
reflect the majority and minority views. At the request of any
member of the Committee, the views of that member on all or
any part of the reports shall also be reflected.

5. The Committee shall meet at least once a year, preferably
on the occasion of the ordinary meeting of the Commission.

6. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

7. The Committee shall exercise its functions in accordance
with such rules of procedure, guidelines and directives as the
Commission may adopt.
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8. In support of the work of the Committee, the staff of the
Commission shall:

(a) collect the information necessary for the work of the
Committee and develop a data base, in accordance with
the procedures established by the Commission;

(b) provide such statistical analyses as the Committee deems
necessary for carrying out its functions;

(c) prepare the reports of the Committee;

(d) distribute to the members of the Committee all pertinent
information, particularly that set out in subparagraph (a) of
paragraph 8 of this Article.

Article XI

Scientific Advisory Committee

1. The Commission shall establish a Scientific Advisory
Committee, which shall be composed of a representative desig-
nated by each member of the Commission, who shall have
appropriate qualifications or relevant experience in the area of
competence of the Committee, and who may be accompanied
by such experts or advisers as that member may deem advi-
sable.

2. The Commission may invite to participate in the work of
the Committee organizations or persons with recognized scien-
tific experience in matters related to the work of the Commis-
sion.

3. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 4 of this Convention.

4. The Committee shall meet at least once a year, preferably
prior to a meeting of the Commission.

5. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

6. The Director shall serve as Chairman of the Committee or
may delegate the exercise of this function subject to the
approval of the Commission.

7. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve
consensus has failed, the reports shall so indicate, and shall
reflect the majority and minority views. At the request of any
member of the Committee, the views of that member on all or
any part of the reports shall also be reflected.

Article XII

Administration

1. The Commission shall appoint, in accordance with the
adopted rules of procedure and taking into account any criteria
established therein, a Director, whose competence in the field of
this Convention is established and generally recognized, in parti-
cular in its scientific, technical and administrative aspects, and

who shall be responsible to the Commission and may be
removed by the Commission at its discretion. The term of the
Director shall be of 4 years, and he may be reappointed as
many times as the Commission decides.

2. The functions of the Director shall be:

(a) preparing research plans and programs for the Commis-
sion;

(b) preparing budget estimates for the Commission;

(c) authorizing the disbursement of funds for the implementa-
tion of the approved program of work and budget by the
Commission and accounting for the funds thus employed;

(d) appointing, removing and directing the administrative,
scientific, technical and other staff, required for the func-
tions of the Commission, in accordance with the rules of
procedure adopted by the Commission;

(e) where appropriate for the efficient functioning of the
Commission, appointing a Coordinator of Scientific
Research, in accordance with subparagraph (d) of paragraph
2 of this Article, who shall operate under the supervision of
the Director, who shall assign to the Coordinator of Scien-
tific Research such functions and responsibilities as the
Director determines appropriate;

(f) arranging for cooperation with other organizations or indi-
viduals, as appropriate, when needed for the performance
of the functions of the Commission;

(g) coordinating the work of the Commission with that of
organizations and individuals whose cooperation the
Director has arranged;

(h) drafting administrative, scientific and other reports for the
Commission;

(i) preparing draft agendas for and convening the meetings of
the Commission and its subsidiary bodies, in consultation
with the members of the Commission and taking into
account their proposals, and providing administrative and
technical support for such meetings;

(j) ensuring the publication and dissemination of the conser-
vation and management measures which have been
adopted by the Commission and are in force and, as far
as practicable, the maintenance and dissemination of
records of other applicable conservation and management
measures adopted by the members of the Commission in
force in the Convention Area;

(k) ensuring the maintenance of a record, based, inter alia, on
the information provided to the Commission pursuant to
Annex 1 of this Convention, of vessels fishing in the
Convention Area, as well as the periodic circulation of
the information contained in such record to all members
of the Commission, and, on request, to any member indi-
vidually;
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(l) acting as the legal representative of the Commission;

(m) performing such other functions as are necessary to ensure
the efficient and effective operation of the Commission and
others that may be assigned to him by the Commission.

3. In fulfilling their functions, the Director and the staff of
the Commission shall not act in any manner that could be
incompatible with their status or with the objective and provi-
sions of this Convention, nor shall they have any financial
interests in activities such as investigation and research, explo-
ration, exploitation, processing and marketing of the fish stocks
covered by this Convention. Likewise, they shall also maintain
as confidential, while they are employed by the Commission
and thereafter, any confidential information they obtained or
to which they had access during their employment.

Article XIII

Scientific Staff

The Scientific Staff shall operate under the supervision of the
Director, and of the Coordinator of Scientific Research if
appointed in accordance with Article XII, subparagraphs (d)
and (e) of paragraph 2 of this Convention, and shall have the
following functions, giving priority to tunas and tuna-like
species:

(a) conduct the scientific research projects and other research
activities approved by the Commission in accordance with
the plans of work adopted for this purpose;

(b) provide the Commission, through the Director, with scien-
tific advice and recommendations in support of the formu-
lation of conservation and management measures and other
relevant matters, following consultations with the Scientific
Advisory Committee, except in circumstances where evident
time constraints would limit the ability of the Director to
provide the Commission with such advice or recommenda-
tions on a timely basis;

(c) provide the Scientific Advisory Committee with the infor-
mation necessary to carry out the functions specified in
Annex 4 of this Convention;

(d) provide the Commission, through the Director, with recom-
mendations for scientific research in support of the
Commission’s functions in accordance with Article VII(a)
of paragraph 1, of this Convention;

(e) collect and analyze information relating to current and past
conditions and trends of the populations of the fish stocks
covered by this Convention;

(f) provide the Commission, through the Director, with
proposed standards for collection, verification, and timely
exchange and reporting of data concerning the fisheries
for fish stocks covered by this Convention;

(g) collect statistical data and all kinds of reports concerning
catches of fish stocks covered by this Convention and the
operations of vessels in the Convention Area, and any other

relevant information concerning fisheries for such stocks,
including, as appropriate, social and economic aspects;

(h) study and appraise information concerning methods and
procedures for maintaining and increasing the fish stocks
covered by this Convention;

(i) publish or otherwise disseminate reports on its findings and
such other reports as fall within the scope of this Conven-
tion as well as scientific, statistical and other data relating to
the fisheries for the fish stocks covered by this Convention,
ensuring confidentiality in conformity with the provisions
of Article XXII of this Convention;

(j) perform such other functions and tasks as may be assigned
to it.

Article XIV

Budget

1. The Commission shall adopt each year its budget for the
following year, in accordance with Article IX(3) of this Conven-
tion. In determining the size of the budget, the Commission
shall give due consideration to the principle of cost effective-
ness.

2. The Director shall submit to the Commission for consi-
deration a detailed draft annual budget that shall identify the
disbursements to be made from contributions referred to in
Article XV(1), and those referred to in Article XV(3), of this
Convention.

3. The Commission shall maintain separate accounts for the
activities carried out under this Convention and under the
AIDCP. The services to be provided to the AIDCP and the
corresponding estimated costs shall be specified in the Commis-
sion’s budget. The Director shall provide to the Meeting of the
Parties to the AIDCP for its approval, and prior to the year in
which the services are to be provided, estimates of services and
their costs corresponding to the tasks to be carried out pursuant
to that Agreement.

4. The accounts of the Commission shall be subjected to an
annual independent financial audit.

Article XV

Contributions

1. The amount of the contribution of each member of the
Commission to the budget shall be determined in accordance
with the scheme which the Commission shall adopt, and
amend, as required, in accordance with Article IX(3), of this
Convention. The scheme adopted by the Commission shall be
transparent and equitable for all members and shall be set out
in the financial regulations of the Commission.

2. The contributions agreed pursuant to the provisions of
paragraph 1 of this Article shall enable the operation of the
Commission and cover in a timely manner the annual budget
adopted in accordance with Article XIV(1), of this Convention.
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3. The Commission shall establish a fund to receive volun-
tary contributions for research on and conservation of the fish
stocks covered by this Convention and, as appropriate, asso-
ciated or dependent species, and for the conservation of the
marine environment.

4. Notwithstanding the provisions of Article IX of this
Convention, unless the Commission decides otherwise, if a
member of the Commission is in arrears in the payment of
its contributions by an amount equal to or greater than the
total of the contributions due from it for the preceding
twenty-four (24) months, that member shall not have the
right to participate in decision-making in the Commission
until it has fulfilled its obligations pursuant to this Article.

5. Each member of the Commission shall meet its own
expenses arising from attendance at meetings of the Commis-
sion and of its subsidiary bodies.

Article XVI

Transparency

1. The Commission shall promote transparency in the imple-
mentation of this Convention in its decision-making processes
and other activities, inter alia, through:

(a) the public dissemination of pertinent non-confidential infor-
mation; and

(b) as appropriate, facilitating consultations with, and the effec-
tive participation of, non-governmental organizations, repre-
sentatives of the fishing industry, particularly the fishing
fleet, and other interested bodies and individuals.

2. Representatives of non-Parties, relevant intergovernmental
organizations, and non-governmental organizations, including
environmental organizations with recognized experience in
matters pertaining to the Commission and the tuna industry
of any of the members of the Commission operating in the
Convention Area, particularly the tuna fishing fleet, shall be
afforded the opportunity to take part in the meetings of the
Commission and of its subsidiary organs, as observers or other-
wise, as appropriate, in accordance with the principles and
criteria established in Annex 2 of this Convention as well as
others that the Commission may adopt. Such participants shall
have timely access to relevant information, subject to the rules
of procedure and of confidentiality on access to such informa-
tion that the Commission may adopt.

PART IV

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF MEMBERS OF THE
COMMISSION

Article XVII

Rights of States

No provision of this Convention may be interpreted in such a
way as to prejudice or undermine the sovereignty, sovereign
rights, or jurisdiction exercised by any State in accordance

with international law, as well as its position or views with
regard to matters relating to the Law of the Sea.

Article XVIII

Implementation, compliance and enforcement by parties

1. Each Party shall take the measures necessary to ensure the
implementation of and compliance with this Convention and
any conservation and management measures adopted pursuant
thereto, including the adoption of the necessary laws and regu-
lations.

2. Each Party shall provide to the Commission all the infor-
mation that may be required for the fulfillment of the objective
of this Convention, including statistical and biological informa-
tion and information concerning its fishing activities in the
Convention Area, and shall provide to the Commission infor-
mation regarding actions taken to implement the measures
adopted in accordance with this Convention, whenever required
by the Commission and as appropriate, subject to the provi-
sions of Article XXII of this Convention and in accordance with
the rules of procedure to be developed and adopted by the
Commission.

3. Each Party shall promptly, through the Director, inform
the Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission established pursuant to the provi-
sions of Article X of this Convention of:

(a) legal and administrative provisions, including those regar-
ding infractions and sanctions, applicable to compliance
with conservation and management measures adopted by
the Commission;

(b) actions taken to ensure compliance with conservation and
management measures adopted by the Commission, inclu-
ding, if appropriate, an analysis of individual cases and the
final decision taken.

4. Each Party shall:

(a) authorize the use and release, subject to any applicable rules
of confidentiality, of pertinent information recorded by on-
board observers of the Commission or a national program;

(b) ensure that vessel owners and/or captains allow the
Commission, in accordance with the rules of procedure
adopted by the Commission in this respect, to collect and
analyze information necessary for carrying out the functions
of the Committee for the Review of Implementation of
Measures Adopted by the Commission;

(c) provide to the Commission every six months a report on
the activities of its tuna-fishing vessels and any other infor-
mation necessary for the work of the Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the
Commission.

5. Each Party shall take measures to ensure that vessels
operating in waters under its national jurisdiction comply
with this Convention and the measures adopted pursuant
thereto.
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6. Each Party, where it has reasonable grounds to believe that
a vessel flying the flag of another State has engaged in any
activity that undermines the effectiveness of conservation and
management measures adopted for the Convention Area, shall
draw this to the attention of the flag State concerned and may,
as appropriate, draw the matter to the attention of the Commis-
sion. The Party in question shall provide the flag State with full
supporting evidence and may provide the Commission with a
summary of such evidence. The Commission shall not circulate
such information until such time as the flag State has had an
opportunity to comment, within a reasonable time, on the
allegation and evidence submitted for its consideration, or to
object, as the case may be.

7. Each Party, at the request of the Commission or of any
other Party, when provided with relevant information that a
vessel under its jurisdiction has carried out activities which
contravene the measures adopted pursuant to this Convention,
shall carry out a thorough investigation, and if appropriate
proceed in accordance with its national legislation and inform,
as soon as possible, the Commission and, if applicable, the
other Party, of the results of its investigations and the actions
taken.

8. Each Party shall apply, in accordance with its national
laws and in a manner consistent with international law, sanc-
tions of sufficient gravity as to be effective in securing
compliance with the provisions of this Convention and of
measures adopted pursuant thereto and to deprive offenders
of the benefits accruing from their illegal activities, including,
as appropriate, refusal, suspension or withdrawal of the autho-
rization to fish.

9. The Parties whose coasts border the Convention Area or
whose vessels fish for fish stocks covered by this Convention or
in whose territory the catch is landed and processed shall
cooperate with a view to ensuring compliance with this
Convention and with a view to ensuring the application of
the conservation and management measures adopted by the
Commission, including through the adoption of cooperative
measures and schemes, as appropriate.

10. If the Commission determines that vessels fishing in the
Convention Area have engaged in activities which undermine
the effectiveness of or otherwise violate the conservation and
management measures adopted by the Commission, the Parties
may take action, following the recommendations adopted by
the Commission and in accordance with this Convention and
international law, to deter such vessels from such activities until
such time as appropriate action is taken by the flag State to
ensure that such vessels do not continue those activities.

Article XIX

Implementation, compliance and enforcement by fishing
entities

Article XVIII of this Convention applies, mutatis mutandis, to
fishing entities that are members of the Commission.

Article XX

Duties of flag States

1. Each Party shall, in accordance with international law, take
such measures as may be necessary to ensure that vessels flying

its flag comply with the provisions of this Convention and the
conservation and management measures adopted pursuant
thereto, and that such vessels do not engage in any activity
which undermines the effectiveness of such measures.

2. No Party shall allow any vessel entitled to fly its flag to be
used for fishing for fish stocks covered by this Convention
unless it has been authorized to do so by the appropriate
authority or authorities of that Party. A Party shall authorize
the use of vessels flying its flag for fishing in the Convention
Area only where it is able to exercise effectively its responsibi-
lities in respect of such vessels under this Convention.

3. In addition to its obligations under paragraphs 1 and 2 of
this Article, each Party shall take such measures as may be
necessary to ensure that vessels flying its flag do not fish in
areas under the sovereignty or national jurisdiction of any other
State in the Convention Area without the corresponding license,
permit or authorization issued by the competent authorities of
that State.

Article XXI

Duties of fishing entities

Article XX of this Convention applies, mutatis mutandis, to
fishing entities that are members of the Commission.

PART V

CONFIDENTIALITY

Article XXII

Confidentiality

1. The Commission shall establish rules of confidentiality for
all bodies and individuals given access to information pursuant
to this Convention.

2. Notwithstanding any confidentiality rules which may be
adopted in accordance with paragraph 1 of this Article, any
persons with access to such confidential information may
disclose such information in connection with legal or adminis-
trative proceedings, if requested by the competent authority
concerned.

PART VI

COOPERATION

Article XXIII

Cooperation and assistance

1. The Commission shall seek to adopt measures relating to
technical assistance, technology transfer, training and other
forms of cooperation, to assist developing countries that are
members of the Commission to fulfill their obligations under
this Convention, as well as to enhance their ability to develop
fisheries under their respective national jurisdictions and to
participate in high seas fisheries on a sustainable basis.

LVL 15/18 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.1.2005.



2. The members of the Commission shall facilitate and
promote such cooperation, especially financial and technical,
and the transfer of technology, as may be necessary for the
effective implementation of paragraph 1 of this Article.

Article XXIV

Cooperation with other organizations or arrangements

1. The Commission shall cooperate with subregional,
regional, and global fishery organizations and arrangements
and, as appropriate, shall establish relevant institutional arrange-
ments such as consultative committees, in agreement with such
organizations or arrangements, with the goal of promoting the
achievement of the objective of this Convention, obtaining the
best available scientific information, and avoiding duplication
with respect to their work.

2. The Commission, in agreement with the relevant organi-
zations or arrangements, shall adopt the rules of operation for
the institutional arrangements established in accordance with
paragraph 1 of this Article.

3. Where the Convention Area overlaps with an area under
regulation by another fisheries management organization, the
Commission shall cooperate with such other organization in
order to ensure that the objective of this Convention is reached.
To this end, through consultations or other arrangements, the
Commission shall strive to agree with the other organization on
the relevant measures to be taken, such as ensuring the harmo-
nization and compatibility of the conservation and management
measures adopted by the Commission and the other organiza-
tion, or deciding that the Commission or the other organiza-
tion, as appropriate, avoid taking measures in respect of species
in that area which are regulated by the other.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall be
applied, as appropriate, to the case of fish stocks that migrate
through areas under the purview of the Commission and of
another organization or organizations or arrangements.

PART VII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article XXV

Settlement of disputes

1. The members of the Commission shall cooperate in order
to prevent disputes. Any member may consult with one or
more members about any dispute related to the interpretation
or application of the provisions of this Convention to reach a
solution satisfactory to all as quickly as possible.

2. If a dispute is not settled through such consultation within
a reasonable period, the members in question shall consult
among themselves as soon as possible in order to settle the
dispute through any peaceful means they may agree upon, in
accordance with international law.

3. In cases when two or more members of the Commission
agree that they have a dispute of a technical nature, and they
are unable to resolve the dispute among themselves, they may
refer the dispute, by mutual consent, to a non-binding ad hoc
expert panel constituted within the framework of the Commis-
sion in accordance with the procedures adopted for this
purpose by the Commission. The panel shall confer with the
members concerned and shall endeavour to resolve the dispute
expeditiously without recourse to binding procedures for the
settlement of disputes.

PART VIII

NON-MEMBERS

Article XXVI

Non-members

1. The Commission and its members shall encourage all
States and regional economic integration organizations referred
to in Article XXVII of this Convention and, as appropriate,
fishing entities referred to in Article XXVIII of this Convention
that are not members of the Commission to become members
or to adopt laws and regulations consistent with this Conven-
tion.

2. The members of the Commission shall exchange informa-
tion among themselves, either directly or through the Commis-
sion, with respect to activities of vessels of non-members that
undermine the effectiveness of this Convention.

3. The Commission and its members shall cooperate, consis-
tent with this Convention and international law, to jointly deter
vessels of non-members from carrying out activities that under-
mine the effectiveness of this Convention. To this end, the
members shall, inter alia, call to the attention of non-members
such activities by their vessels.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article XXVII

Signature

1. This Convention shall be open for signature at
Washington from 14 November 2003, until 31 December
2004 by:

(a) the Parties to the 1949 Convention;

(b) States not Party to the 1949 Convention with a coastline
bordering the Convention Area; and

(c) States and regional economic integration organizations
which are not Parties to the 1949 Convention and whose
vessels have fished for fish stocks covered by this Conven-
tion at any time during the four years preceding the adop-
tion of this Convention and that participated in the nego-
tiation of this Convention; and
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(d) other States which are not Parties to the 1949 Convention
and whose vessels have fished for fish stocks covered by this
Convention at any time during the four years preceding the
adoption of this Convention, following consultations with
the Parties to the 1949 Convention.

2. In relation to the regional economic integration organiza-
tions referred to in paragraph 1 of this Article, no member State
of such organizations may sign this Convention unless it repre-
sents a territory which lies outside the territorial scope of the
treaty establishing the organization and provided that such
member State's participation be limited to representing only
the interests of that territory.

Article XXVIII

Fishing entities

1. Any fishing entity whose vessels have fished for fish
stocks covered by this Convention at any time during the
four years preceding the adoption of this Convention may
express its firm commitment to abide by the terms of this
Convention and comply with any conservation and manage-
ment measures adopted pursuant thereto, by:

(a) signing, during the period referred to in Article XXVII(1) of
this Convention, an instrument drafted to this effect in
accordance with a resolution to be adopted by the Commis-
sion under the 1949 Convention; and/or

(b) during or after the abovementioned period, providing a
written communication to the Depositary in accordance
with a resolution to be adopted by the Commission under
the 1949 Convention. The Depositary shall promptly
provide a copy of this communication to all signatories
and Parties.

2. The commitment expressed pursuant to paragraph 1 of
this Article shall be effective from the date referred to in Article
XXXI(1), of this Convention, or on the date of the written
communication referred to in paragraph 1 of this Article, whic-
hever is later.

3. Any fishing entity referred to above may express its firm
commitment to abide by the terms of this Convention as it may
be amended pursuant to Article XXXIV or Article XXXV of this
Convention by providing a written communication to this effect
to the Depositary in accordance with the resolution referred to
in paragraph 1 of this Article.

4. The commitment expressed pursuant to paragraph 3 of
this Article shall be effective from the dates referred to in Article
XXXIV(3), and Article XXXV(4), of this Convention, or on the
date of the written communication referred to in paragraph 3 of
this Article, whichever is later.

Article XXIX

Ratification, acceptance or approval

This Convention is subject to ratification, acceptance or
approval by the signatories in accordance with their domestic
laws and procedures.

Article XXX

Accession

This Convention shall remain open to accession by any State or
regional economic integration organization:

(a) that meets the requirements of Article XXVII of this
Convention; or

(b) whose vessels fish for fish stocks covered by this Conven-
tion, following consultations with the Parties; or

(c) that is otherwise invited to accede on the basis of a decision
by the Parties.

Article XXXI

Entry into force

1. This Convention shall enter into force fifteen (15) months
after the deposit with the Depositary of the seventh instrument
of ratification, acceptance, approval, or accession of the Parties
to the 1949 Convention that were Parties to that Convention
on the date this Convention was opened for signature.

2. After the date of entry into force of this Convention, with
respect to each State or regional economic integration organi-
zation that meets the requirements of Article XXVII or Article
XXX, this Convention shall enter into force for said State or
regional economic integration organization on the thirtieth
(30th) day following the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval, or accession.

3. Upon entry into force of this Convention, this Convention
shall prevail, as between Parties to this Convention and the
1949 Convention, over the 1949 Convention.

4. Upon the entry into force of this Convention, conserva-
tion and management measures and other arrangements
adopted by the Commission under the 1949 Convention shall
remain in force until such time as they expire, are terminated by
a decision of the Commission, or are replaced by other
measures or arrangements adopted pursuant to this Convention.

5. Upon entry into force of this Convention, a Party to the
1949 Convention that has not yet consented to be bound by
this Convention shall be deemed to remain a member of the
Commission unless such Party elects not to remain a member
of the Commission by so notifying the Depositary in writing
prior to the entry into force of this Convention.

6. Upon entry into force of this Convention for all Parties to
the 1949 Convention, the 1949 Convention shall be considered
as terminated in accordance with the relevant rules of interna-
tional law as reflected in Article 59 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.
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Article XXXII

Provisional application

1. In accordance with its laws and regulations, a State or
regional economic integration organization that meets the
requirements of Article XXVII or Article XXX of this Conven-
tion may apply this Convention provisionally by so notifying
the Depositary in writing. Such provisional application shall
commence on the later of the date of entry into force of this
Convention and the date of receipt of such notification by the
Depositary.

2. Provisional application of this Convention by a State or
regional economic integration organization referred to in para-
graph 1 of this Article shall terminate upon entry into force of
this Convention for that State or regional economic integration
organization, or upon notification to the Depositary by that
State or regional economic integration organization of its inten-
tion to terminate its provisional application of this Convention.

Article XXXIII

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article XXXIV

Amendments

1. Any member of the Commission may propose an amend-
ment to the Convention by providing to the Director the text of
a proposed amendment at least sixty (60) days in advance of a
meeting of the Commission. The Director shall provide a copy
of this text to all other members promptly.

2. Amendments to the Convention shall be adopted in
accordance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

3. Amendments to this Convention shall enter into force
ninety (90) days after all Parties to the Convention at the
time the amendments were approved have deposited their
instruments of ratification, acceptance, or approval of such
amendments with the Depositary.

4. States or regional economic integration organizations that
become Parties to this Convention after the entry into force of
amendments to the Convention or its annexes shall be consi-
dered to be Party to the Convention as amended.

Article XXXV

Annexes

1. The Annexes to this Convention form an integral part
thereof and, unless expressly provided otherwise, a reference
to this Convention includes a reference to the Annexes thereto.

2. Any member of the Commission may propose an amend-
ment to an Annex to the Convention by providing to the
Director the text of a proposed amendment at least sixty (60)
days in advance of a meeting of the Commission. The Director
shall provide a copy of this text to all other members promptly.

3. Amendments to the Annexes shall be adopted in accor-
dance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

4. Unless otherwise agreed, amendments to an Annex shall
enter into force for all members of the Commission ninety (90)
days after their adoption pursuant to paragraph 3 of this
Article.

Article XXXVI

Withdrawal

1. Any Party may withdraw at any time after twelve (12)
months from the date on which this Convention entered into
force with respect to that Party by giving written notice of
withdrawal to the Depositary. The Depositary shall inform the
other Parties of the withdrawal within thirty (30) days of receipt
of such notice. The withdrawal shall become effective six (6)
months after receipt of such notice by the Depositary.

2. This article applies, mutatis mutandis, to any fishing entity
with respect to its commitment under Article XXVIII of this
Convention.

Article XXXVII

Depositary

The original texts of this Convention shall be deposited with the
Government of the United States of America, which shall send
certified copies thereof to the signatories and the Parties thereto,
and to the Secretary-General of the United Nations for registra-
tion and publication, pursuant to Article 102 of the Charter of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having
been duly authorized by their respective Governments, have
signed this Convention.

DONE at Washington, on this 14th day of November 2003, in
English, Spanish and French, all three texts being equally
authentic.
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ANNEX I

GUIDELINES AND CRITERIA FOR THE ESTABLISHMENT OF RECORDS OF VESSELS

1. In application of Article XII(k) of paragraph 2, of this Convention, each Party shall maintain a record of vessels entitled
to fly its flag and authorized to fish in the Convention Area for fish stocks covered by this Convention, and shall
ensure that the following information for all such vessels is entered in that record:

(a) Name of vessel, registration number, previous names (if known) and port of registry;

(b) A photograph of the vessel showing its registration number;

(c) Name and address of owner or owners;

(d) Name and address of operator(s) and/or manager(s) if any;

(e) Previous flag (if known and if any);

(f) International Radio Call Sign (if any);

(g) Where and when built;

(h) Type of vessel;

(i) Type of fishing methods;

(j) Length, beam and moulded depth;

(k) Gross tonnage;

(l) Power of main engine or engines;

(m) The nature of the authorization to fish granted by the flag State;

(n) Freezer type, freezer capacity, and number and capacity of fish holds.

2. The Commission may decide to exempt vessels from the requirements of paragraph 1 of this Annex on the basis of
their length or other characteristic.

3. Each Party shall provide to the Director, in accordance with the procedures established by the Commission, the
information referred to in paragraph 1 of this Annex and shall promptly notify the Director of any modifications to
such information.

4. Each Party shall also promptly inform the Director of:

(a) any additions to the record;

(b) deletions from the record by reason of:

(i) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing authorization by the owner or operator of the
vessel;

(ii) the withdrawal of the fishing authorization issued to the vessel in accordance with Article XX, paragraph 2, of
this Convention;

(iii) the fact that the vessel is no longer entitled to fly its flag;

(iv) the scrapping, decommissioning or loss of the vessel; and

(v) any other reason,

specifying which of the reasons listed above are applicable.

5. This Annex applies, mutatis mutandis, to fishing entities that are members of the Commission.
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ANNEX II

PRINCIPLES AND CRITERIA FOR THE PARTICIPATION OF OBSERVERS AT MEETINGS OF THE
COMMISSION

1. The Director shall invite to meetings of the Commission convened pursuant to Article VIII of this Convention
intergovernmental organizations whose work is relevant to the implementation of this Convention, as well as non-
Parties interested in conservation and sustainable use of the fish stocks covered by this Convention that so request.

2. Non-governmental organizations (NGOs) referred to in Article XVI(2) of this Convention shall be eligible to parti-
cipate as observers in all meetings of the Commission and its subsidiary bodies convened pursuant to Article VIII of
this Convention, except meetings held in executive session or meetings of Heads of Delegation.

3. Any NGO desiring to participate as an observer in a meeting of the Commission shall notify the Director of its
request to participate at least fifty (50) days in advance of the meeting. The Director shall notify the members of the
Commission of the names of such NGOs, together with the information specified in paragraph 6 of this Annex, at
least forty-five (45) days prior to the beginning of the meeting.

4. If a meeting of the Commission is held with less than fifty (50) days’ notice, the Director shall have greater flexibility
concerning the time frames established in paragraph 3 of this Annex.

5. An NGO wishing to participate in the meetings of the Commission and its subsidiary bodies may also be allowed to
do so on an annual basis, subject to paragraph 7 of this Annex.

6. Requests for participation referred to in paragraphs 3, 4 and 5 of this Annex shall include the name and office
locations of the NGO, and a description of its mission and how its mission and activities are related to the work of
the Commission. Such information shall be updated if necessary.

7. An NGO desiring to participate as an observer may do so unless at least one-third of the members of the
Commission object for cause in writing to such participation.

8. All observers admitted to a meeting of the Commission shall be sent or otherwise provided the same documentation
generally available to the members of the Commission, except documentation containing business-confidential data.

9. Any observer admitted to a meeting of the Commission may:

(a) attend meetings, subject to paragraph 2 of this Annex, but not vote;

(b) make oral statements during the meetings upon the invitation of the Chairman;

(c) distribute documents at the meeting, with the approval of the Chairman; and

(d) engage in other activities, as appropriate and as approved by the Chairman.

10. The Director may require non-Party and NGO observers to pay reasonable fees, and to cover costs attributable to
their attendance.

11. All observers admitted to a meeting of the Commission shall comply with all rules and procedures applicable to
other participants in the meeting.

12. Any NGO that does not comply with the requirements of paragraph 11 of this Annex shall be excluded from further
participation in meetings, unless the Commission decides otherwise.
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ANNEX III

COMMITTEE FOR THE REVIEW OF IMPLEMENTATION OF MEASURES ADOPTED BY THE COMMISSION

The functions of the Committee for the Review of Implementation of Measures Adopted by the Commission established
under Article X of this Convention shall be the following:

(a) review and monitor compliance with conservation and management measures adopted by the Commission, as well as
cooperative measures referred to in Article XVIII(9), of this Convention;

(b) analyze information by flag or, when information by flag would not cover the relevant case, by vessel, and any other
information necessary to carry out its functions;

(c) provide the Commission with information, technical advice and recommendations relating to the implementation of,
and compliance with, conservation and management measures;

(d) recommend to the Commission means of promoting compatibility among the fisheries management measures of the
members of the Commission;

(e) recommend to the Commission means to promote the effective implementation of Article XVIII(10), of this Conven-
tion;

(f) in consultation with the Scientific Advisory Committee, recommend to the Commission the priorities and objectives
of the program for data collection and monitoring established in Article VII(i) of paragraph 1, of this Convention and
assess and evaluate the results of that program;

(g) perform such other functions as the Commission may direct.
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ANNEX IV

SCIENTIFIC ADVISORY COMMITTEE

The functions of the Scientific Advisory Committee established under Article XI of this Convention shall be the following:

(a) review the plans, proposals and research programs of the Commission, and provide to the Commission such advice as
may be appropriate;

(b) review any relevant assessments, analyses, research or work, as well as recommendations prepared for the Commis-
sion by its scientific staff prior to consideration of such recommendations by the Commission, and to provide
additional information, advice and comments, as warranted, to the Commission on these matters;

(c) recommend to the Commission specific issues and items to be addressed by the scientific staff as part of its future
work;

(d) in consultation with the Committee for the Review of the Implementation of Measures Adopted by the Commission,
recommend to the Commission the priorities and objectives of the program for data collection and monitoring
established in Article VII(i) of paragraph 1, of this Convention and assess and evaluate the results of that program;

(e) assist the Commission and the Director in locating sources of funding to conduct the research to be undertaken under
this Convention;

(f) develop and promote cooperation between and among the members of the Commission through their research
institutions, with the purpose of expanding the knowledge and understanding of the fish stocks covered by this
Convention;

(g) promote and facilitate, as appropriate, the cooperation of the Commission with other national and international
public or private organizations with similar objectives;

(h) consider any matter referred to it by the Commission;

(i) perform such other functions and tasks as may be requested or assigned to it by the Commission.

LV19.1.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15/25



KOMISIJA

KOMISIJAS IETEIKUMS

(2005. gada 12. janvāris)

par to, kas Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 98/70/EK izpratnē attiecībā uz benzīnu un
dīzeļdegvielām veido bezsvina benzīna un dīzeļdegvielas pieejamību ar maksimālo sēra saturu

atbilstoši līdzsvarotā ģeogrāfiskā teritorijā

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/27/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
211. pantu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar 3. panta 2. punkta d) apakšpunktu un 4.
panta 1. punkta d) apakšpunktu Eiropas Parlamenta un
Padomes 1998. gada 13. oktobra Direktīvā 98/70/EK,
kas attiecas uz benzīna un dīzeļdegvielu kvalitāti un
grozījumiem Padomes Direktīvā 93/12/EEK (1), dalībvals-
tīm jānodrošina, lai to atbilstoši līdzsvarotā ģeogrāfiskā
teritorijā būtu pieejams bezsvina benzīns un dīzeļdegviela
ar noteiktu maksimālo sēra saturu.

(2) Direktīva 98/70/EK paredz arī to, ka Komisijai jāizstrādā
ieteikumu vadlīnijas attiecībā uz to, kas šajā izpratnē ir
10 mg/kg sēra bezsvina benzīna pieejamība atbilstoši
līdzsvarotās ģeogrāfiskās teritorijās.

(3) Šķiet, ir lietderīgi izstrādāt šāda veida vadlīnijas arī attie-
cībā uz dīzeļdegvielu ar maksimālo sēra saturu 10mg/kg.

(4) Komisija ir izvērtējusi vairākas iespējas. Šī darba rezultātā
pēc apspriešanās ar dalībvalstīm, attiecīgo rūpniecības un
tirdzniecības nozaru un citu nevalstisko organizāciju
ekspertiem Komisija ir izstrādājusi šādas vadlīnijas,

AR ŠO IESAKA.

Direktīvas 98/70/EK 3. panta 2. punkta d) apakšpunkta un 4.
panta 1. punkta d) apakšpunkta izpratnē, un jo īpaši attiecībā uz
sēru nesaturošu degvielu pieejamību atbilstoši līdzsvarotās
ģeogrāfiskās teritorijās dalībvalstīm, jāpiemēro pielikumā izklās-
tītie principi.

Briselē, 2005. gada 12. janvārī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Stavros DIMAS
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PIELIKUMS

Vadlīnijas attiecībā uz to, kas veido pieejamību atbilstoši līdzsvarotā ģeogrāfiskā teritorijā Direktīvas 98/70/EK 3.
panta 2. punkta d) apakšpunkta un 4. panta 1. punkta d) apakšpunkta izpratnē

1. ŠAJĀS VADLĪNIJĀS LIETOTO TERMINU IZSKAIDROJUMS:

Sēru nesaturošas degvielas ir bezsvina benzīns un dīzeļdegvielas, kurās sēra saturs ir vienāds vai mazāks par 10
mg/kg (ppm).

Uzpildes stacijas vai degvielas uzpildes vietas ir mazumtirdzniecības vai komerciālas vietas, kurās degviela tiek iepildīta
autotransporta līdzekļos to kustībai uz priekšu (kā definēts EN 14274:2003).

2. IETEKMĒJOŠIE FAKTORI

Lai nodrošinātu sēru nesaturošu degvielu pieejamību, dalībvalstīm vajadzīgs noteikts elastības līmenis atbilstoši
atšķirīgām vietējā tirgus un piegādes infrastruktūras situācijām. Jāņem vērā šādi faktori:

1) mazs iedzīvotāju blīvums

Lielos apgabalos ar zemu iedzīvotāju blīvumu, visticamāk, ir mazāks skaits un nelielākas uzpildes stacijas
(tilpuma caurlaides vai uzpildes sūkņu skaita ziņā), savukārt lielākas uzpildes stacijas koncentrētas blīvāk
apdzīvotos apgabalos. Jāņem vērā lielāki pārvietošanās attālumi starp degvielas uzpildes punktiem un iespējamā
esošās infrastruktūras nespēja atbalstīt vairāk kā vienu degvielas sēra satura līmeni.

2) liels iedzīvotāju blīvums

Apgabalos ar lielu iedzīvotāju blīvumu, visticamāk, uzpildes stacijas vidēji ir lielākas (tilpuma caurlaides, kā arī
uzpildes sūkņu skaita ziņā), to skaits ir lielāks, un līdz ar to tās atrodas tuvāk viena otrai. Šajā gadījumā vairāk
ticams, ka infrastruktūra spēj atbalstīt daudzas degvielas kategorijas un ir iespējama pakāpeniskāka uzpildes
staciju aptveršanas ieviešana.

3) mazi salu tirgi

Mazi salu tirgi, visticamāk, liecinās par līdzīgām problēmām, kādas ir maza iedzīvotāju blīvuma apgabalos, ar
papildu iespēju, ka pastāv mazāks (vai viena) piegādātāja tirgus vai arī ierobežots skaits lielu terminālu (vai
viens liels termināls).

3. VISPĀRĒJAS VADLĪNIJAS

No dalībvalstīm saskaņā ar Direktīvas 98/70/EK 8. pantu jau tiek prasīts sniegt pamatinformāciju par valsts
tirdzniecības apjomiem attiecībā uz sēru nesaturošu bezsvina benzīnu un dīzeļdegvielu.

Šīs vadlīnijas sniedz četrus vērtēšanas kritērijus, kurus Komisija noteikusi kā sevišķi noderīgus, nosakot ģeogrāfiski
līdzsvarotu sēru nesaturošu degvielu pieejamību direktīvas 3. panta 2. punkta d) apakšpunkta un 4. panta 1.
punkta d) apakšpunkta izpratnē. Divas detalizētās primārās iespējas A un B sniedz skaidrāku un precīzāku
informāciju par sēru nesaturošu degvielu ģeogrāfisko pieejamību. Parasti var pieņemt, ka dalībvalstis varētu
izvēlēties vai nu A vai B iespēju, taču nepiemēros tās abas vienlaicīgi.

Un divas mazāk detalizētas sekundārās iespējas C un D sniedz informāciju par pieejamību konkrētos apgabalos.

Jāatzīmē tas, ka ierosinātās iespējas var zaudēt savu nozīmību, ja visās uzpildes stacijās sasniegts augsts pieejamības
līmenis, piemēram, diapazonā no 60% līdz 80%. Tādos gadījumos turpmāka valsts politikas sekmju detalizēta
reģionāla novērtēšana var nebūt nepieciešama. Attiecībā uz D iespēju procentuālais rādītājs varētu būt pat nedaudz
augstāks atkarībā no situācijas.

Jebkurā gadījumā atšķirības starp situācijām attiecībā uz sēru nesaturoša bezsvina benzīna un sēru nesaturošas
degvielas ieviešanu norādīs uz to, vai tās jāanalizē atsevišķi.

Dalībvalstis var izvēlēties metodes, kas tām šķiet vispiemērotākās, lai ieviestu sēru nesaturošu degvielu pieejamību
valsts mērogā. Tomēr ir ieteicams, lai dalībvalstis apsvērtu šeit piedāvātās iespējas, pirms pieņemtu lēmumu par
vispiemērotākajiem pasākumiem, kas sekmētu ieviešanu attiecīgajā valstī. Īpaši gadījumi aplūkoti 4. iedaļā.
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3.1. A iespēja: tādu degvielas uzpildes staciju īpatsvars pa reģioniem, kurās ir pieejamas sēru nesaturošas degvielas kategorijas

3.1.1. K r i t ē r i j s

Nacionālo bezsvina benzīna un dīzeļdegvielas uzpildes staciju skaits, kurās pieejamas sēra nesaturošas degvielas
kategorijas/veidi (katra atskaites gada beigās) atbilstoši Eurostat teritoriālo vienību trīs līmeņu nomenklatūrai
statistikas nolūkā (NUTS) 3. līmeņa reģionālajā iedalījumā.

Šajā kritērijā tiek izmantotas sekojošas vienības:

a) uzpildes staciju skaits;

b) to uzpildes staciju skaita procentuālais rādītājs, kurās pieejama sēru nesaturoša degviela.

3.1.2. N o d e r ī g u m s

Šī kritērija priekšrocība ir tā, ka tas sniedz skaidru norādi par sēru nesaturošu degvielu ģeogrāfisko pieejamību
tādā līmenī, kas pamatoti nodrošina vienmērīgu sadali valsts teritorijā. Turklāt NUTS reģionālie apgabali ir jau
noteikti un tiek izmantoti citos Kopienas statistikas datos, un citu NUTS reģionālo datu (tādu kā iedzīvotāju skaits,
teritorijas platība u.tml.) pieejamība dos iespēju veikt noderīgu papildu analīzi.

3.2. B iespēja: vidējais attālums starp uzpildes stacijām, kurās ir pieejamas sēru nesaturošas degvielas kategorijas

3.2.1. K r i t ē r i j s

Vidējais attālums vai nu starp tām bezsvina benzīna, vai bezsvina dīzeļdegvielas uzpildes stacijām, kurās pieejama
sēru nesaturoša degviela. Tajā ietverts valsts vidējā, maksimālā un minimālā attāluma aprēķins starp tām uzpildes
stacijām, kas nodrošina sēru nesaturošu degvielu (atsevišķi no bezsvina benzīna un dīzeļdegvielas). Tas var būt
noderīgs arī, lai salīdzinātu šos rādītājus ar visu uzpildes staciju valsts vidējo rādītāju.

3.2.2. N o d e r ī g u m s

Šī kritērija priekšrocība ir tāda, ka tas sniedz attālumu atšķirības novērtējumu, kādu transporta līdzekļu īpašnie-
kiem, kuriem nepieciešamas sēru nesaturošas degvielas, nākas pārvarēt, lai uzpildītu savu transporta līdzekli valsts
teritorijā. Salīdzinājums ar visu uzpildes staciju valsts vidējo rādītāju kritēriju izvirza labākā perspektīvā, vērtējot
konkrētos valsts apstākļus.

3.3. C iespēja: sēru nesaturošu degvielu pieejamība lielās uzpildes stacijās

3.3.1. K r i t ē r i j s

Lielo/galveno uzpildes staciju skaits un kopējā procentuālā attiecība, kurās sēru saturošs bezsvina benzīns vai
dīzeļdegviela ir pieejama valsts mērogā. Dalībvalstij jānosaka lielas uzpildes stacijas, ievērojot, ka tajās minimālā
caurlaides robeža ir miljons litru gadā, atbilstoši savai nacionālajai situācijai (piemēram, var būt tā, ka ietverti
aptuveni 5 % no visām uzpildes stacijām).

3.3.2. N o d e r ī g u m s

Lielas uzpildes stacijas atrodas augsta pieprasījuma apgabalos, tāpēc šis kritērijs sniegs noderīgu sēru nesaturošu
degvielu pieejamības rādītāju attiecībā uz šādiem apgabaliem. Visticamāk, ka šādas uzpildes stacijas ir sadalītas
pietiekami vienmērīgi visā valsts teritorijā, un kritēriju būs iespējams relatīvi viegli izmantot.

3.4. D iespēja: sēru nesaturošu degvielu pieejamība automaģistrāļu/autoceļu uzpildes stacijās

3.4.1. K r i t ē r i j s

Galveno ceļu vai automaģistrāļu/šoseju uzpildes staciju skaits un kopējā procentuālā attiecība, kurās valsts mērogā
pieejams sēru nesaturošs bezsvina benzīns vai dīzeļdegviela. Dalībvalstij atbilstoši jānosaka galvenie ceļi vai
automaģistrāles/autoceļi.

3.4.2. N o d e r ī g u m s

Šis kritērijs īpaši noderīgs attiecībā uz tranzītu un tūrismu tajā ziņā, ka tas sniedz pieejamības rādītāju saistībā ar
galvenajām satiksmes artērijām. Arī šīs uzpildes stacijas, visticamāk, ģeogrāfiskā ziņā būs izvietotas relatīvi vien-
mērīgi un plaši visā valsts teritorijā, lai gan galvenokārt būs saistītas ar lielākas apdzīvotības centriem.
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4. ĪPAŠI GADĪJUMI

Dažos gadījumos vai nu dalībvalstu veikto pasākumu dēļ, vai arī tās īpašās situācijas dēļ, ar kuru dalībvalsts
saskaras, tai varētu nebūt nepieciešams pilnībā izmantot vai nu primārās, vai sekundārās iespējas, lai atbilstoši
ilustrētu sēru saturošu degvielu ģeogrāfiskās pieejamības līmeni. Ir paredzēti divi šādi gadījumi, kad varētu būt
lietderīgi samazināt nacionālās politikas sekmju vērtējumu:

1) ļoti augsta nacionālā tirgus pieejamība vai pāreja uz sēru nesaturošu bezsvina benzīnu vai dīzeļdegvielu;

2) dalībvalstij ir viens termināls/piegādātājs vai arī ierobežots salas tirgus.

Šajos gadījumos piemērots ir pazemināts analīzes līmenis.

4.1. Ļoti augsta pieejamība/tirgus pāreja

Gadījumos, kad dalībvalsts veikto pasākumu veids nodrošina ļoti augstu pieejamību/tirgus pāreju visas valsts
mērogā (piemēram, no 60 līdz 80% uzpildes staciju vai tirgotavu), iespējams, pietiktu izmantot tikai pamatin-
formāciju par kopējām sēru nesaturošu degvielu pārdošanas proporcijām (apjomiem) un vajadzības gadījumā
valsts līmeņa datus par bezsvina benzīnu vai dīzeļdegvielu.

Ir virkne veidu, kā sasniegt šo augsto pieejamību/tirgus pāreju. Tie būtu:

a) ražošanas nozares nolīgumi, kas garantē sēru nesaturošu degvielu piedāvājumu lielākajā daļā uzpildes staciju;

b) fiskālas motivācijas izmantojums, kā rezultātā tiek sekmēta tirgus pārslēgšanās galvenokārt uz sēru nesatu-
rošām degvielām;

c) obligātas pārejas uz sēru nesaturošu degvielu/tās pieejamības uzpildes stacijās ieviešana.

4.2. Viens termināls/salu tirgi

Dalībvalstīs, kurās ir viena piegādātāja termināli, vai salu tirgus apstākļos var būt novērojams vienmērīgs kāpums
līdz plašai vai pat 100% sēru nesaturošu degvielu pieejamībai. Tas atkarībā no konkrētajiem apstākļiem var
mazināt A – D iespēju pielietojuma noderīgumu šajos atsevišķajos apgabalos.

LV19.1.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15/29



KOMISIJAS LĒMUMS

(2005. gada 12. janvāris),

ar ko groza Lēmumu 93/52/EEK saistībā ar dažu Itālijas provinču pasludināšanu par brīvām no
brucelozes (B. melitensis) un Lēmumu 2003/467/EK saistībā ar dažu Itālijas provinču
pasludināšanu par brīvām no govju tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskās leikozes

(izziņots ar dokumenta numuru K(2004) 5548)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/28/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1964. gada 26. jūnija Direktīvu
64/432/EEK par dzīvnieku veselības problēmām, kas ietekmē
liellopu un cūku tirdzniecību Kopienā (1), un jo īpaši tās A I
pielikuma 4. punktu, A II pielikuma 7. punktu un D I pielikuma
E daļu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 28. janvāra Direktīvu
91/68/EEK par dzīvnieku veselības prasībām, kas ietekmē aitu
un kazu tirdzniecību Kopienā (2), un jo īpaši tās A pielikuma 1.
nodaļas II punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 1992. gada 21. decembra Lēmumā 93/52/EEK,
ar ko nosaka dažu dalībvalstu vai reģionu atbilstību
prasībām attiecībā uz brucelozi (B. melitensis) un saskaņā
ar šīm prasībā piešķir tām tādas dalībvalsts vai reģiona
statusu, kas ir oficiāli brīvi no šīm slimībām (3), ir uzskai-
tīti to dalībvalstu reģioni, kuri saskaņā ar Direktīvu
91/68/EEK ir atzīti par oficiāli brīviem no brucelozes
(B. melitensis).

(2) Florences, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas, Pistojas,
Prato un Sjēnas provincēs Toskānas reģionā un Perudžas
un Terni provincēs Umbrijas reģionā vismaz 99,8 % aitu
un kazu saimniecību ir oficiāli brīvas no brucelozes.
Turklāt šīs provinces ir apņēmušās ievērot vairākus
citus nosacījumus, kas noteikti Direktīvā 91/68/EEK par
izlases veida pārbaudēm pēc attiecīgo provinču atzīšanas
par brīvām no brucelozes.

(3) Tādēļ Florences, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas,
Pistojas, Prato un Sjēnas provinces Toskānas reģionā un
Perudžas un Terni provinces Umbrijas reģionā jāatzīst par
oficiāli brīvām no brucelozes (B. melitensis) attiecībā uz
aitu un kazu saimniecībām.

(4) Dalībvalstu reģioni, kas pasludināti par brīviem no govju
tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskās lei-
kozes, ir uzskaitīti Komisijas 2003. gada 23. jūnija
Lēmumā 2003/467/EK, nosakot no tuberkulozes, bruce-
lozes un govju enzootiskās leikozes oficiāli brīvu statusu
dažām dalībvalstīm un dalībvalstu reģioniem attiecībā uz
liellopu ganāmpulkiem (4).

(5) Itālija attiecībā uz Komo provinci Lombardijas reģionā un
attiecībā uz Prato provinci Toskānas reģionā iesniedza
Komisijai dokumentus, kuri apliecina atbilstību visiem
Direktīvā 64/432/EEK paredzētajiem nosacījumiem, lai
minētās provinces varētu pasludināt par oficiāli brīvām
no tuberkulozes attiecībā uz liellopu ganāmpulkiem.

(6) Itālija attiecībā uz Brešas provinci Lombardijas reģionā,
attiecībā uz Prato provinci Toskānas reģionā un attiecībā
uz Perudžas un Terni provincēm Umbrijas reģionā
iesniedza Komisijai dokumentus, kuri apliecina atbilstību
visiem Direktīvā 64/432/EEK paredzētajiem nosacīju-
miem, lai minētās provinces varētu pasludināt par oficiāli
brīvām no brucelozes attiecībā uz liellopu ganāmpul-
kiem.

(7) Itālija attiecībā uz Pāvijas provinci Lombardijas reģionā,
attiecībā uz Massa-Kararas provincēm Toskānas reģionā
un attiecībā uz Perudžas un Terni provincēm Umbrijas
reģionā arī iesniedza Komisijai dokumentus, kuri aplie-
cina atbilstību visiem Direktīvā 64/432/EEK paredzēta-
jiem nosacījumiem, lai minētās provinces varētu paslu-
dināt par oficiāli brīvām no govju enzootiskās leikozes
attiecībā uz liellopu ganāmpulkiem.
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(8) Pēc Itālijas iesniegto dokumentu izvērtēšanas Komo
province Lombardijas reģionā un Prato province
Toskānas reģionā pasludināmas par oficiāli brīvām no
govju tuberkulozes, Brešas province Lombardijas reģionā,
Prato province Toskānas reģionā un Perudžas un Terni
provinces Umbrijas reģionā pasludināmas par oficiāli
brīvām no govju brucelozes, Pāvijas province Lombar-
dijas reģionā, Massa-Kararas provinces Toskānas reģionā
un Perudžas un Terni provinces Umbrijas reģionā paslu-
dināmas par oficiāli brīvām no govju enzootiskās lei-
kozes.

(9) Tādēļ attiecīgi jāgroza Lēmumi 93/52/EEK un
2003/467/EK.

(10) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās
pārtikas aprites un dzīvnieku veselības komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 93/52/EEK II pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma I
pielikumu.

2. pants

Lēmuma 2003/467/EK I, II un III pielikumu groza saskaņā ar šā
lēmuma II pielikumu.

3. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2005. gada 12. janvārī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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I PIELIKUMS

Lēmuma 93/52/EEK II pielikumu aizstāj ar šādu:

“II PIELIKUMS

Francijā:

Šādi departamenti:

Ain, Aisne, Allier, Ardèche, Ardennes, Aube, Aveyron, Cantal, Charente, Charente Maritime, Cher, Corrèze, Côte-d’Or, Côtes-
d’Armor, Creuse, Deux-Sèvres, Dordogne, Doubs, Essonne, Eure, Eur-et-Loire, Finistère, Gers, Gironde, Hauts-de-Seine, Haute-
Loire, Haute-Vienne, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Jura, Loir-et-Cher, Loire, Loire-Atlantique, Loiret, Lot-et-Garonne, Lot,
Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, Morbihan, Nièvre, Nord, Oise, Orne, Pas-de-Calais, Puy-de-Dôme, Rhône,
Haute-Saône, Saône-et-Loire, Sarthe, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Territoire de Belfort, Val-de-Marne, Val-d’Oise, Vendée,
Vienne, Yonne, Yvelines, Ville de Paris, Vosges.

Itālijā:

— Lacijas reģions: Rieti un Viterbo provinces,

— Lombardijas reģions: Bergamo, Brešas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantovas, Milānas, Pāvijas, Sondrio, Varēzes
provinces,

— Sardīnijas reģions: Kaljari, Nuoro, Oristāno un Sassari provinces,

— Trentīno-Alto Adidže reģions: Bolcāno un Trento provinces,

— Toskānas reģions: Areco, Florences, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas, Pistojas, Prato un Sjēnas provinces,

— Umbrijas reģions: Perudžas, Terni provinces.

Portugālē:

Azoru salu autonomais apgabals.

Spānijā:

Kanāriju salu autonomais apgabals: Santa Cruz de Tenerife un Las Palmas provinces.”
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II PIELIKUMS

Lēmuma 2003/467/EK I, II un III pielikumu groza šādi:

1. I pielikumā 2. nodaļu aizstāj ar šādu:

“2. NODAĻA

No tuberkulozes oficiāli brīvi dalībvalstu reģioni

Itālijā:

— Lombardijas reģions: Bergamo, Komo, Leko, Sondrio provinces,

— Markes reģions: Askoli Pičeno province,

— Toskānas reģions: Grosseto, Prato provinces,

— Trentīno-Alto Adidže reģions: Bolcāno, Trento provinces.”

2. II pielikumā 2. nodaļu aizstāj ar šādu:

“2. NODAĻA

No brucelozes oficiāli brīvi dalībvalstu reģioni

Itālijā:

— Emīlija Romaņja reģions: Boloņas, Ferāras, Forli-Čezenas, Modenas, Parmas, Pjačencas, Ravennas, Redžo Emīlijas,
Rimini provinces,

— Lombardijas reģions: Bergamo, Brešas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantovas, Pāvijas, Sondrio, Varēzes provinces,

— Markes reģions: Askoli Pičeno province,

— Sardīnijas reģions: Kaljari, Nuoro, Oristāno, Sassari provinces,

— Toskānas reģions: Areco, Grosseto, Livorno, Lukas, Pizas, Prato provinces,

— Trentīno-Alto Adidže reģions: Bolcāno, Trento provinces,

— Umbrijas reģions: Perudžas, Terni provinces.

Portugālē:

— Azoru salu autonomais apgabals: Piko, Grasjosas, Floresas, Korvo salas.

Apvienotajā Karalistē:

— Lielbritānijā: Anglija, Skotija, Velsa.”

3. III pielikumā 2. nodaļu aizstāj ar šādu:

“2. NODAĻA

No govju enzootiskās leikozes oficiāli brīvi dalībvalstu reģioni

Itālijā:

— Emīlija Romaņja reģions: Boloņas, Ferāras, Forli-Čezenas, Modenas, Parmas, Pjačencas, Ravennas, Redžo Emīlijas,
Rimini provinces,

— Lombardijas reģions: Bergamo, Brešas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantovas, Milānas, Pāvijas, Sondrio, Varēzes
provinces,

— Markes reģions: Askoli Pičeno provinces,

— Toskānas reģions: Areco, Florences, Grosseto, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas, Pistojas, Prato, Sjēnas provinces,

— Trentīno-Alto Adidže reģions: Bolcāno, Trento provinces,

— Umbrijas reģions: Perudžas, Terni provinces,

— Aostas ielejas reģions: Aostas province.”
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2005. gada 17. janvāris),

ar ko groza Lēmumu 92/452/EEK attiecībā uz embriju ieguves brigādēm Amerikas Savienotajās
Valstīs

(izziņots ar dokumenta numuru K(2005) 32)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/29/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1989. gada 25. septembra Direktīvu
89/556/EEK par dzīvnieku veselības nosacījumiem, kas regla-
mentē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar mājas liellopu embrijiem
un to ievešanu no trešām valstīm (1), un jo īpaši tās 8. pantu,

tā kā:

(1) Komisijas 1992. gada 30. jūlija Lēmumā 92/452/EEK, ar
ko izveido to embriju ieguves brigāžu un embriju gata-
vošanas brigāžu sarakstus, kas ir apstiprinātas trešās
valstīs liellopu embriju izvešanai uz Kopienu (2), noteikts,
ka dalībvalstis ieved embrijus no trešām valstīm tikai tad,
ja tos ir ieguvušas, apstrādājušas un uzglabājušas minētajā
lēmumā uzskaitītās embriju ieguves brigādes.

(2) Amerikas Savienotās Valstis ir pieprasījušas izdarīt grozī-
jumu minētajā sarakstā attiecībā uz ierakstiem, kas saistīti
ar šo valsti.

(3) Amerikas Savienotās Valstis ir sniegušas garantijas par
atbilstību attiecīgām Direktīvā 89/556/EEK noteiktajām
prasībām, un minētās valsts veterinārie dienesti ir oficiāli
apstiprinājuši attiecīgo brigādi embriju izvešanai uz
Kopienu.

(4) Tādēļ attiecīgi jāgroza Lēmums 92/452/EEK.

(5) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Direktīvas 92/452/EEK pielikums ir grozīts saskaņā ar šīs direk-
tīvas pielikumu.

2. pants

Šo lēmumu piemēro no 2005. gada 22. janvāra.

3. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2005. gada 17. janvārī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Markos KYPRIANOU
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PIELIKUMS

Lēmuma 92/452/EEK pielikuma sarakstu attiecībā uz Amerikas Savienotajām Valstīm papildina ar šādu rindu:

“US 04MT111
E-1127

Galor Genetics
893 Highway 287
Townsend, MT 59644

Dr Pat Richards”

LV19.1.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15/35


	Saturs
	Komisijas Regula (EK) Nr. 74/2005 (2005. gada 18. janvāris), ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem 
	Komisijas Regula (EK) Nr. 75/2005 (2005. gada 18. janvāris), ar ko groza I, II un III pielikumu Padomes Regulā (EEK) Nr. 2377/90, ar ko nosaka Kopienas procedūru veterinārijā izmantojamo medikamentu maksimāli pieļaujamo atliekvielu daudzuma noteikšanai dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos attiecībā uz moksidektīnu, lineārajām alkilbenzolsulfoskābēm, kuru alkilķēžu garums ir no C9 līdz C13 un kas satur ne mazāk kā 2,5 % alkilķēžu, kas garākas nekā C13, un acetilizovaleriltilozīnu 
	Padomes Lēmums (2004. gada 21. jūnijs), ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Itālijas 
	Padomes Lēmums (2004. gada 21. jūnijs), ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Itālijas 
	Padomes Lēmums (2004. gada 21. jūnijs), ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Zviedrijas 
	Padomes Lēmums (2004. gada 25. oktobris) Eiropas Kopienas vārdā parakstīt Konvenciju Amerikas Tropisko tunzivju komisijas stiprināšanai, kas izveidota ar Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas 1949. gada Konvenciju (Antigvas konvencija) 
	Convention for the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna Commission established by the 1949 Convention between the United States of America and the Republic of Costa Rica (Antigua Convention) 
	Komisijas Ieteikums (2005. gada 12. janvāris) par to, kas Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 98/70/EK izpratnē attiecībā uz benzīnu un dīzeļdegvielām veido bezsvina benzīna un dīzeļdegvielas pieejamību ar maksimālo sēra saturu atbilstoši līdzsvarotā ģeogrāfiskā teritorijā 
	Komisijas Lēmums (2005. gada 12. janvāris), ar ko groza Lēmumu 93/52/EEK saistībā ar dažu Itālijas provinču pasludināšanu par brīvām no brucelozes (B. melitensis) un Lēmumu 2003/467/EK saistībā ar dažu Itālijas provinču pasludināšanu par brīvām no govju tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskās leikozes (izziņots ar dokumenta numuru K(2004) 5548) 
	Komisijas Lēmums (2005. gada 17. janvāris), ar ko groza Lēmumu 92/452/EEK attiecībā uz embriju ieguves brigādēm Amerikas Savienotajās Valstīs (izziņots ar dokumenta numuru K(2005) 32) 

